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Հասարակական գիտություններ № 5, 1946 Общественные наука 

էգ. Ս>ղայան 

ԱՆԱՈւՒ8 ԱՄՍԱՆՈՒՆՆեՐԸ 
Ա՛սան իա ՛Շ ի րակա у ու աշխատութ յուննե ր ի ժ ե 9 տրված են բա զմ ա թիվ 

ժողովուրդն երի ամ и ան ո ւնն եր ը, այդ թվում Նաև Աղվանից ամսանունները։1 

Աոայժմ մ ի կողմ թողնելով Այուս ժողովուրդներ ի ամսանունները, որոնց-

ոլսոլէքևասիրոլթյոլնն անշուշտ մեծ Հետաքրքրություն կներկայացնի, մենք 

փորձում ենք քննել Աղվանից ամսանունները՚ լեղվար ան ական տեսակետ ի gr 

Այդ բանը կարևոր Է նրանով, որ Աղվանից լեզվից մեղ դրեթե ոչինչ չի 

Հասել» մենք ուղղակի անտեղյակ ենք այդ լեզվի կաոուցվածքին, քերա-

կան ության ր, ընդհանուր սիստեմին և բաոապաշարին։ Ուստի և այդ ամ-

սանունները կարելի Է դիտել իբրև թանկարժեք էէեացորդնեբ՝ Աղվանից 

էևդվի մեղ անծանոթ բաոապաշարից, և նրանց բացատրութ՛յունն ու իմաստի 

ճշտորոշում ը դիտական մեծ արժեք են ներկա յացնումւ 

Շ էրա կա ցու Հեղին ակութ յամբ, ըստ սլրոֆ. Ա. ԱրրաՀամ յանի, Աղվա-

նից ամսանունների ցանկը մեղ Հասել է ՀԱ ԱՌ Մատենադարանի . V . V 1999՚ 

և 1973 Տւեոա դրեր ումէ Երկու &եոա դրեր ում տրված այդ ցանկ/էրն են. 

Ջեռացիր Я 1999 ձեոագիր Л? 197-3 
Նաւասարդոն Նաւ ասա ր դուն 

Տուլեն Տուեն 

Նամ ոց Կամ ոց 

Հիլի Դլէ 
fin կալոն fin կ ա ւոն 

Մարէ Բիճուկէն 

Բոճկոնէ Ոբևլի 

Ծ ա խո լեն Ծախուլի 

Րունդոկէ Բոնդոլկէ 

Որելին Ոբեէին 

Եխնեա Եխնա 

Խաբնեա Խիբնա 

Աւելեացն Աւելիք 

Աոաջին և վեր Հին ամսանուններ ը ՝ Նա լասար դոն Հ - ո ւ ն Ա ւ ե լ ե ա ց ն 

(Աւելիք J նույն են Հայկական ամսանունների Հետ և$ այս դեպքում) որևէ 

արժեք չեն ներկայացնում* Մնացյալ ամսանունները՝ երկու ցանկերում, 

Հաճախ զգա լի ո ր են տարբերվում ենք և որոշելու Համարէ թև այդ տար բեր 

գրչություններից որն Է ճիշտ, պետք Էր, իՀարկե, իմանալ աղվանից լե-

զուն» Ршյց այդ, դոնե աոայժմ, անկարելի բան Է$ Մնում է, ուրեԱև, яр 

որևէ մի Հոցով պարզենք այդ անունների րաոային ձևն ու նշանակությունը 

և այդ միքոցով որոշենք, թե տարբեր գրչություններից որն է ճիշտ։ 

Հա յանի է, որ ամսանունները/ ինչպես և աոՀասարակ բոլոր անուն-

* Պրոֆ. 0. Աբրահամյան, Շիրակացաւ մաաև՝Լագր.ւթ յուՆշ, Երևան, 1944 թ., Է1 I I * 
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ները, Նախապես ունեցել են բառային իմաստ, էլամ ավելի ճիշտ՝ հղել են 

սովորական բաոեր, և Հետագայում միայն, ժամանակի ընթացքում զրկվե-

լով բառային գործածությունից և գործածվելով միայն իբրև անուն՚ կորց-

րել են իրենց բառային իմաստն ու դարձել մեզ Համար1 Հաճախ անմեկ-

նելի, բառային իմաստից զուրկ անուններւ Հայտնի Է նաև, որ ամսանուն-

ները գանազան ժողովուրդներ ի մոտ ստացված են ըստ մեծի մասին* 

ա) Ամիսների Հաղորդական թվարկումով, ինչպես1 լատ. September 

f < s e p t e m « յ ո թ ն » ) , o c t o b e r ( < o c t o а ութ»), n o v e m b e r ( < n o v e i j i էինն»), 

d e c e m b e r f < c l e c e m в տասն»), Հայ. ՍաՀմի ( Վվրաց. S a m i «երեք»), Հոռի 

(ՀԼվրաց. O r i է երկու») և այլև. 

ր) Տվյալ ամսվան Հատուկ՝ բնության և կյանքի Հետ կապված զա-

նազան երևույթներից, ինչպես1 Հայ» ՛Բադոց (ՀԼքաղ «խառնք անասնոց»), 

գ) Նշանավոր թագավորների կամ դիցաբանական Հերոսների անուն-

ներից է ինչպես լատ. J l l H U S էՀոլվիոս», A u g U S t U S է Օգոստոս» և այլնէ 

Աղվաններն Էլ անշուշտ այդ միջոցներով պետք Է կոչած լինեն ամ— 

и անունները, ուստի և մեզ Հարկավոր Է իմանալ, թե վերոՀիշյալ ցանկե-

րում թվարկված ամսանունները չունեն արդյոք այդպիսի իմաստներէ Այդ 

բանի Համար միակ Հնարավոր միջոցն Էր՝ դիմել ցեղակից ենթադրված 

ուտիերենին, լեզու, որ այժմ Էլ կենդանի Է և խոսվում Է Լեռնային *Լարա-

բազի մի քանի գյուզերումւ Այղ նպատակով Էլէ աՀա, մենք դիմեցինք 

ուտիացի և Հմուտ ուտիագետ ը^կ- ՛Հուշման յան ի օգնությանը և մեկ առ 

մեկ կարդալով այդ ամսանուններըճ խնդրեցինք բացատրել, թե դրանք 

ուտիերեն որևէ բան նշանակում են արդյոքւ Ըստ նրա տված միանգամայն 

վստաՀելի բացատրությունների, մի քանի ամսանուններ շատ Հավանական 

մեկնաբանություն են ստանում» *հրանք են, երկրորդ ամիսը Տուլոս կամ 

ս ա լ ե ն , առածին ձևը կազմված է Տոլ լ արմատից, որ նշանակում է «խաղող», 

նույն արմատը գործածվու մ է նաև Հայերենում սալի ձևով և նշանակում 

է Сխաղողի որթ», - ե ն Համապատասխանում է Հայ. գործիական Հոլովի * ով 

մասնիկին «ունեցող» նշանակությամբ (օր. շնորՀքով)» Հետևաբար Sot jbG 
կարելի է թարգմանել «խաղողովդ խաղող ունեցող, խաղողաբեր» ամիս, և 

անշուշտ այդպես կոչվել ,է այն ամիսը, երբ Հասնում է խաղողը. Ըստ այսմ, 

նույն ա մսան վան երկրորդ ձևը՝ SlU.bG, որ ըստ շեկ. ՛Հուշման յանի, ուտի-

երենում չկա, պարզապես պետք է Համարել սխալագրություն. 

Չորրորդ ամսանունը Շ ի լ ի ըստ № 1999 ձեռագրի և Ցիլե ըստ 

Л 1 9 7 3 ՛ ի , Առա[ին ձևն անծանոթ է ուտիագետին. երկրորդը կազմված է 

ց ի ւ «ցեղ, տոՀմ, սերմ» բառից (օր. Վար դա շեն ում1 շիկլամունցիլ «սոխի 

- ե ր մ » ) , >к սեռականի վերջավորությունն է. Հետևաբար ամսանունն այդ 

ձևով նշանակում է «սերմի, սերմանելու» ամիս և արված է կամ աշնան 

կամ գարնան ամիսներից մեկին, երբ կատարվում է ցանքը, ավելի Հավա-

նական է աշնան, եթե նկատի ունենանք, որ նոր տարին սկսվել է ամ-

ռանը (տես ստորև), իսկ Ցիլե էորրորդ ամսվա անունն էI 

Հինգերորդ ամսանունը, որ երկու ձեռագրերում էլ ունի նույն RnllUltnG 
ձևը, կազմված է բ ո կ « վառ» արմատից և աւոն «ող» մասնիկից, այդ ձևով 

(բոկաւոն) գործածվում է ուտիերենում և նշանակում է «այրեցող»! Նույն-

պես Հավանական է իբրև ամսանուն, ամառվա շոգ ամիսներից մեկի Հա-

մար (Հմմտ, Հայ, Հրոտից), 



Տասնևմեկերորդ ամսանունը VfJuGbui ըսս> Л 1999 ձեռագրի և Եիյնւո 
ըստ Л? 1973-ի։ Երկրորդ ձևը կաղմվահ է ե|ս « Հունձ9 արմատից, Հոգնակի 

սեռականի - ն ա մասնիկով և թ արգմանվում է h G ձ ս ց . միանգամայն Հար-

մար է իրրև ամսանուն, և արվել է ան շուղս։ ամռան այն ամսվան, երր 

կա աո ա ր վու մ է Հունձը։ Ւմ ասս։ ի Համար կարելի է Համեմաաել Հայերեն 

h n i G d f բառ ը, որ նշանակում է նաև «ամառն»» Առածին ձևը սխա լադրու-

թ յ ո ւ ն է . թվում է , թե Հայ գրչագիրը Հայացրել է bjuGui ձևը՚ դարձնելով 

ԵիiGbui: 

Տասնևերկուերորդ ամսանունը՝ К)шрОЬш ըսա 1999 ձեռագրի և 

Խիբնա ըսա 1973-ի։ ՄեէլՍաբանվում Է երկրորդ ձևը, որ կաղմված Է Jlljip 
վերեք» բառից* Հգն. սեռական Հոլովի ֊ ն ա մասնիկով (Հմմտ* նախորդը). 

ամբոդՀն այդ ձևով թարգմանվում Է «երից», որ իբր ամսանուն ըսա իմաս— 

աո ի Հա մա սլա տաս խան ում Է Հայ. Uuihlf|l ամսանվան։ Առածին ձևը սխալա-

գրություն Էճ նա խորդի նման։ 

Մնացյալ ամսանուններից թերևս Հավանական կարելի է Համարել 

երրորդ ամ սանունր, որ միանգամայն տարբեր ձևեր ունի երկու, ցանկե-

րում. ըստ JK 1999-իճ Նա ling, ըստ Л5 1973-ի՝ Կամսց. Հարդե լի ուտիագե֊ 

տին անծանոթ է կաԱՈց բառը. առածին ձևը՚ Gnilfng, ստուգաբանում է 

ճաւք «խոնավ» ( ի բ ր փոխառություն պարսկերենից J և - ոց - ո ն ց իբբ սեռա-

կանի վերջավորություն• ըստ այդմ ամբոդքր պետք է նշանակեր «խոնա-

վության» ամիս և պետք է տրված լիներ աշնան կամ գարնան անձրևային 

ամիսներից մեկին. ստոա գաբանութ յունն անշուշտ ան Հ ա վան ա կան չ է , եթե 

ընդունենք, որ աղվաներենում գործածվեք է պրսկ. նաւք «խոնավ» բառը։ 

Անստույգ են Սևում Հետևյալ Հինգ ամիսները, վեցերորդը Մարե ըստ 

Л 1999-ի և ք փ ն ա կ ե ն ըստ Л 1973-ի. յոթներորդը1 Ր ո ն կ ո ն ե ըստ № 1999-ի 

և Մ ր ե յ ի ըստ Л 1973-ի. ութերորդը Ծ ս վ ս ո լ ե ն || Ծ ա խ ո ւ յ ի . իններորդը՝ 

ք^ունդոկե II Ր ո ն դ ո ւ կ ե և տասներորդը Ոբհ|ին: Վեցերորդի և յոթներորդի 

տեղը երկու ցանկերի մեՀ չբ1ված է. ըստ Л 1999-ի վեցերորդն է Մ ա ր ե , 

որին, թեև ձևի որոշ տարբերոլթյամբ, Համապատասխանում է Л 1973-ի 

յոթներորդը՝ Մ ր ե լ ի - 1 » , իսկ վեցերորդն է՝ Ր ո ն կ ո ն հ , որին Համապատասխա-

նում է Я 1973-ի վեցերորդը՝ Ր ի ն ո ւ կ ե ն » Թե երկու ցանկերի տված տար-

բեր կարգերից որն է ճիշտ, դժվար է վերջնականապես վճռել, բայց երկու 

ձեռագրերի Համեմատությունն այս դեպքում որոշ Հնարավորություն տա-

լիս է գտնելու գոնե Հավանականը։ Վերևի ստուգարան ութ յունն երի Հիման 

վրա անվերապաՀորեն կարող ենք ասել, որ երկու ձեռագրերից ավելի վըս" 

տոաՀելին է Л 1973-ը։ Այսպես՝ ստուգաբանված Հինգ (վեցերորդը4 վերապա-

Հությամբ J ամսանուններից չորսը ճիշտ ձևով են տրված Л 1973 ձեռա-

գրում. միայն մեկը (Տուլևն || սալեն), րնդՀակառակն, ճիշտ է Л? 1999-ում, 

և սխալ Л 1973-ում, որտեղ տրված Sril.bG ձևում դբիէը պարգապեո բաց 

է թողել լ Հնչյունը անուշադ բութ յա մբ>1 Նշանակում է , վստաՀելի պետք է 

1 Ւ գեղ, այն հանգամանքը, ար լավ Համարվաե ձեոագիրն էլ սխալներ ունի, իսկ 

ավելի Հանվստաձելին» կարող է երբեսն ավելի ճիշտ ձեեր պաՀաձ լինել, | Ո / ք է աալիս, 

թե երրեք չի կարելի ընտրել մի ձեռագիր իրր լավագույն, կուրորեն Հետևել նրան, իսկ 

մյուս ձեռագրերի տարբերությունները միշտ նշել ծանոթությունների մեՀ՝ առանք այգ 

յաարրերությունների արժեքը որոշելու, ինչպես անում են ոմանքւ 
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Համարել M 1973-ում արված կարգը և երկու ցանկերի Հա մ ե մ ա սւութ յ աժ ր 

կազմել աղվանից ամսանունների Հետև յալ Համադրական ցանկը• 

Նաւասարդուն Ц • ոն «Նաւասարդ, Նոր տարի» 

(Հայերենի Հետ՝ ւիոիւաոյալ է պարսկերենից 

Տուլեն € խաղողով, իւ ա դողա բեր». 

Նա J ո ց «խոնավության» 

8ի լէ «սերման յաց, սերմանելույ> . 

Րոկաւոն 9այրեցող»• 

Բիճուկէն յ] Բոճկոնէ 

Սրելէ И Մարէ (Հմմւո. Հայ. Մարերիյ 
Ծա խուլի И Ծախոլեն 

Բոն դո լկէ К Րունդոկէ. 

Որելին. 

Եխնա «Հնձոց». 

Խիբնա «երից, երրորդ». 

Աւելեաց» 

Չորս ամսանուններ երկու ձեռագրերում տարրեր ձևեր ունեն, և, թեև 

վստաՀելի Համարեցինք Л? 1973 ձեռագիրը, այնուամենայնիվ վերջնակա-

նորեն Հնարավոր չէ որոշել նրանց ձևը իմաստների անՀայտ լինելու պատ-

ճառով, Ստուգաբանված ամսանունների Հիման վրա Հնարավոր է, գոնե 

մոտավորապես, որոշել, թե երբ էր սկսվում աղվանից տարինг Ընդունելովդ 

որ երկրորդ4 о П 1 | Ъ б խաղողաբեր») ամիսը Համապատասխանում է օգոս-

տոս-սեպտեմբերին, իսկ չորրորդը Ց ի | ե (սերմանելու)x Հոկտեմբեր-նոյեմ-

բերին, պետք է եգրակացնել, թե տարվա սկիզբն է եղել Հուլիսի երկրորդ 

կեսը. այդ դեպքում միանգամայն ճիշտ կլինի նաև տասնևմեկերորդ ամսվա 

(Եխնա «Հնձոց») տեղը, որ է% մ ա յիս-Հունիս. բայց, դրանց Հակա ռակ f մի— 

անգամ այն անպատեՀ է Հինգերորդ (Բոկաւոն «այրեցողի) և տասնևեր-

կուերորդ (Խիբնա «երրորդ») ամիսների տեղը, ԳրիչնՄրն են արդյոք շփո-

թել ամսանունների կարգը, ղմվար է վճռել, 

Վերի ստուգաբանությունների Համաձայն ունենք աղվաներեն Հե-

տևյալ Հինգ բառերը. 1) ШПЦ «խաղող», որից՝ Հայ. ս ա փ «խաղողի որթ» 

և գվռ. ղ)ւ\\Հո(սվղ.), գիլի, դիսրդիրխւ «խաղողի տերև» ( Հ ճ . ) , 2) ցիլ «սերմ», 

3) բ ո կ «վառ», 4) եխ «Հունձ», 5) խիր «երեք», ՞ Ն ա ւ ա ս ա ր դ ո ւ ն և Ն ս ւ մ ո ց , 

իբրև փոխառություններ, տվյալ դեպքում արժեք չեն ներկայացնում. Այդ 

բառերի ստուգաբանությունը ուտիերենի օգնությամբ% այն եզրակացու-

թյանն է բերում մեզ, որ աղվանից և ուտիացոց լեզուները իրոք շատ 

ընդհանրություններ են ունեցեր 


